Geneses 1:28

(NASB)  And God blessed them; and God said to them, "Be fruitful and multiply, and fill the earth, and subdue it; and rule over the fish of the sea and over the birds of the sky, and over every living thing that moves on the earth."

(KJV)  And God blessed them, and God said unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue it: and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over every living thing that moveth upon the earth.

(NIV)  God blessed them and said to them, "Be fruitful and increase in number; fill the earth and subdue it. Rule over the fish of the sea and the birds of the air and over every living creature that moves on the ground."

(NKJV)  Then God blessed them, and God said to them, "Be fruitful and multiply; fill the earth and subdue it; have dominion over the fish of the sea, over the birds of the air, and over every living thing that moves on the earth."

(NLT)  God blessed them and told them, "Multiply and fill the earth and subdue it. Be masters over the fish and birds and all the animals."

(NRSV)  God blessed them, and God said to them, "Be fruitful and multiply, and fill the earth and subdue it; and have dominion over the fish of the sea and over the birds of the air and over every living thing that moves upon the earth."

Strong’s Concordance:

4390. male', maw-lay'; or  mala' (Esth. 7 : 5), maw-law'; a prim. root, to fill or (intrans.) be full of, in a wide application (lit. and fig.):--accomplish, confirm, + consecrate, be at an end, be expired, be fenced, fill, fulfil, (be, become, X draw, give in, go) fully (-ly, -ly set, tale), [over-] flow, fulness, furnish, gather (selves, together), presume, replenish, satisfy, set, space, take a [hand-] full, + have wholly.

New American Standard Concordance:

H4390. male, mala,  [569d]; a prim. root; to be full, to fill:-- accomplished(1), aloud(1), armed(m)(1), become full(1), been completed(1), come(m)(1), complete(3), completed(9), completion(1), confirm(1), consecrate*(3), consecrated*(4), covered(m)(1), Dedicate(1), dedicated(1), drenched(m)(1), drew(m)(1), ended(1), endowed(1), expired(1), fill(39), filled(77), filling(5), fills(1), finished(1), fulfill(6), fulfilled(10), full(37), fully(8), fulness(1), gave in full(1), given fully(1), gratified(1), live(m)(1), massed(1), messengers(m)(1), mount*(1), mounted(m)(1), ordain*(4), ordained*(4), ordination*(1), overflowing*(1), overflows*(1), passed(m)(1), presume*(1), refresh(m)(1), required(m)(2), satisfied(1), satisfy(2), set(1), settings(m)(2), space(1).

From the Lexical Aids section of The Complete Word Study:  Old Testament:
4390.  Male; to fill, accomplish.  The verb generally denotes the completion of something that was unfinished or the filling of something that was empty.  Male was used of the termination of  a set period of time (Gen. 29:27; Esth. 2:12; Dan. 8:2) or an indefinite period of time (1 Chr. 17:11).  It referred to the placement of an object into a receptacle, whether literally (Gen. 42:25; Josh. 9:13; 1 Sam. 16:1) or figuratively (Job 8:21; Ps. 71:8; Prov. 12:21).  Male depicted the act of replenishment (Gen. 1:28; Jer. 31:25), as well as the experience of satiation (Ex. 15:9; Prov. 6:30).  It could also function as the confirmation of a statement (1 Kgs. 1:14).  An interesting idomatic use of male is with the noun yadh (3027), where male yadh (literally, “fill a hand”) is translated “consecrate”.

Of all the translations that I reviewed, only the KJV translates it “replenish”.  Even the NKJV translates the word “fill”.  Based off of what I have found so far, the most accurate, trans-literal interpretation of the word male is “fill”.

